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บทคดัยอ 

 การศึกษาคําเรียกญาติของชาวไทใหญ  ชุมชนวัดปาเปา จังหวัดเชียงใหม ในคร้ังนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือ

ศึกษาวิเคราะหคําเรียกญาติของกลุมชาติพันธุไทใหญ รวมถึงศึกษาวัฒนธรรมที่สะทอนออกมาใหเห็นจาก       

คําเรียกญาติในภาษาไทใหญดังกลาว  ขอมูลท่ีใชในการศึกษาในครั้งนี้ไดมาจากการสัมภาษณผูบอกภาษาชาวไท

ใหญที่มีอายุตั้งแต 40 ปข้ึนไป ผลการศึกษาพบวาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญชุมชนวัดปาเปาสามารถจําแนก

ไดออกเปน 2 ประเภทคือ คําเรียกญาติพ้ืนฐานพบทั้งสิ้น 20 คํา ซึ่งสามารถจําแนกออกเปนมิติแหงความ

แตกตางได 5 มิติ คือ รุนอายุ สายเลือด อายุ  เพศ และฝายพอ/แม และคําเรียกญาติไมพื้นฐาน ซึ่งในภาษา   

ไทใหญสามารถจําแนกไดออกเปน 2 ประเภทคือ คําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิดจากาการแตงงานซึ่งพบทั้งสิ้น  

32 คาํ และสามารถจําแนกออกเปนมิติแหงความแตกตางได 6  มิติ คือ รุนอายุ  เพศ  สายเลือด อายุ  ฝายพอ/

แม และเพศของผูพูด นอกจากนี้ยังพบคําเรียกญาติไมพ้ืนฐานที่เกิดจากประเพณีวัฒนธรรม พบทั้งสิ้น 3 คํา 

และจําแนกออกเปนมิติไดท้ังสิ้น 3 มิติคือ รุนอายุ  เพศ  และประเพณี  ซึ่งพบวาคําเรียกญาติในภาษาไทยใหญ

มีลักษณะคลายคลึงกับคําเรียกญาติในภาษาไทยมาตรฐาน และจากการตีความระบบคําเรียกญาติกับลักษณะ

ทางวัฒนธรรมพบวา  คําเรียกญาติในภาษาไทใหญสะทอนใหเห็นลักษณะทางวัฒนธรรมที่สําคัญอยู 3 ประการ

คือ การใหความสําคัญกับระบบอาวุโสและความแตกตางทางอายุ การไมเนนฝายพอหรือฝายแม และการให

ความสําคัญกับประเพณีการบวชและความเชื่อทางพุทธศาสนา 
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Abstract 

The purpose of this study is to analyze the kinship terms and their culture. Data was 

collected from Tai Yai speakers aged 40 years and over at Wat Pa Pao community, Chiang Mai. 

The results show that kinship terms can be divided into 2 types: basic kinship terms and 

adaptive kinship terms, which similarity to Kinship terms in standard Thai. The 20 basic kinship 

terms differ in 5 dimensions: Generation, Linearity, Age, Sex and Parental Link. The 32 adaptive 

kinship terms differ in 6 dimensions: Generation, Sex, Linearity, Age, Parental Link and speaker’s 

sex. In addition, there were 3 words in adaptive kinship terms based on the culture in 3 

dimensions: Generation, Sex and Tradition. As regard culture of kinship terms, the speakers are 

focusing on seniority and differentiation between age, parental link side and ordination 

traditions and Buddhist beliefs. 
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บทนํา 

 ภาษาเปนเครื่องมือที่มนุษยใชสื่อสาร ภาษากับวัฒนธรรมมีความสัมพันธกันอยางใกลชิดเพราะภาษา

เปนสวนหนึ่งของวัฒนธรรม และเปนเครื่องมือในการบันทึกถายทอดวัฒนธรรมทุกดาน ดังน้ันภาษาจึงเปน

เครื่องสะทอนวัฒนธรรมของเจาของภาษาไดเปนอยางดี การเรียนรูภาษาจะทําใหเราเห็นความคิดความเชื่อที่

หลากหลายของผูพูดในวัฒนธรรมที่แตกตางกัน   

 ระบบเครือญาติจัดเปนวัฒนธรรมอยางหนึ่งในสังคมมนุษยท่ีมีความสําคัญ  เนื่องจากระบบเครือญาติมี

ความเก่ียวของกับความเปนอยูและการดํารงชีวิตของมนุษย เปนการรวมกลุมทางสังคมที่พื้นฐานที่สุดของ

มนุษย  โดยท่ัวไปมักเขาใจวาระบบเครือญาติเปนแบบเดียวกันในทุกชาติทุกภาษา แตกตางกันเฉพาะคําที่ใช

เรียกญาติแตละคําเทานั้น แทที่จริงแลวระบบเครือญาติมีความแตกตางกันไปเปนลักษณะเฉพาะของแตละ

วัฒนธรรม (จรลัวิไล  จรูญโรจน, มล., 2543)   

 ในสังคมวัฒนธรรมแทบทุกแหงทั่วโลก ระบบเครือญาติมีบทบาทสําคัญในการควบคุมกฎเกณฑทาง

สังคม ไมวาจะเปนเร่ืองของสิทธิใชสอยและการแบงปนทรัพยากร การจัดตั้งกลุมไปจนถึงเร่ืองของการแตงงาน

สรางครอบครัว นอกจากนั้นระบบเครือญาติยังมีบทบาทสําคัญในการควบคุมกฎเกณฑทางสังคมที่สําคัญอีก

อยางนอย 2 ประการ คือ กฎเกณฑวาดวยที่อยูอาศัยภายหลังการแตงงาน (Rules of marital residence) 

และกฎเกณฑเก่ียวกับการสืบสายเลือดหรือการนับญาติ (Rules of descent) กฎเกณฑทั้งสองประการเปน

พ้ืนฐานสําคัญของการจัดตั้งกลุมและองคกรทางสังคม เศรษฐกิจ และการเมือง (งามพิศ สัตยสงวน, 2543)      

ซึ่งสิ่งเหลานี้จะสามารถแสดงออกมาใหเห็นไดจากการใชคําเรียกญาติที่ปรากฏในแตละกลุมสังคมนั้น ๆ  
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การศึกษาคําเรียกญาติจึงเปรียบเสมือนการทําใหเราสามารถทําความเขาใจความสัมพันธทางสังคมและ

วัฒนธรรมของผูที่พูดภาษานั้นๆไดอีกดวย 

 การศึกษาคําเรียกญาติในแนวอรรถศาสตรชาติพันธุ  (Ethnosemantics) มีความนาสนใจและ          

เปนประโยชนเปนอยางมาก  เนื่องจากสามารถทําใหเขาใจถึงวัฒนธรรมของแตละชาติพันธุโดยผานทาง

การศึกษาภาษา เปนการพยายามหาแนวทางที่จะเขาถึงความนึกคิดและโลกทัศนของชนชาติตาง ๆ จากมุมมอง

ของผูพูดเหลานั้น การศึกษาดังกลาวกระทําไดโดยการศึกษาภาษาและการศึกษาคําศัพทของชนชาตินั้น ๆ       

โดยวิเคราะหความหมายในภาษา ทําใหสามารถเขาใจระบบคิดหรือปริชานของคนในวัฒนธรรมน้ัน (อมรา 

ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2538)  และนําเอาการมองโลกของเขามาตีแผใหเห็นไดอยางเปนระบบระเบียบ และพิสูจนได

เชนเดียวกับวิทยาศาสตร   

 ชาวไทใหญเปนกลุมชาติพันธหน่ึงของชาติพันธุ ไต เปนชนชาติเกาแกมี ถ่ินฐานอยู ในรัฐฉาน                

ซึ่งชาวไทใหญมีประเพณีและวัฒนธรรมท่ีคลายคลึงกับของคนไทยในประเทศไทย  มีระบบเครือญาติ ระบบ

ครอบครัวเปนแบบครอบครัวใหญที่ พอ แม ลูก ปู ยา ผูเฒาผูแกอาศัยอยูในบานเดียวกัน การสั่งสอนก็จะสั่ง

สอนกันภายในครอบครัวทักษะตางๆ จะมาจากครอบครัว และทุกครอบครัวจะสอนใหลูกหลานเปนคนดีอยูใน

ศีลธรรม(สุทัศน  กันทะมา, 2542)  ซึ่งเปนลักษณะของครอบครัวขยายเนนระบบแบบความสัมพันธแบบกลุม

เครอืญาติ 

 ชาวไทใหญชุมชนวัดปาเปา จังหวัดเชียงใหม เปนกลุมชาติพันธุหนึ่งซึ่งมีการอพยพยายถิ่นจากรัฐฉาน

ประเทศพมาเขามาอาศัยอยูในเมืองเชียงใหม การขาดแคลนที่ดินทํากิน ท่ีดินขาดความอุดมสมบูรณ รายได     

ไมเพียงพอตอการดํารงชีวิต ประกอบกับสภาพความเปนอยูที่ตองเผชิญกับการถูกบีบคั้นจากทหารพมาทําให

ชาวไทใหญตัดสินใจยายถ่ินอพยพเขามายังเมืองเชียงใหม (ปณิธิ อมาตยกุล, 2547)  ซึ่งหลังจากไดมีการยายถิ่น

ฐานเขามา  ชาวไทใหญก็ยังคงรักษาประเพณีและวัฒนธรรมของชาวไทใหญเอาไวได จนในปจจุบันชุมชนวัด    

ปาเปาไดมีการจัดการเรียนการสอนภาษาไทใหญใหกับลูกหลานเพื่อเปนการสืบทอดประเพณีและวัฒนธรรม

ของกลุมชาติพันธของตนไมใหเกิดการสูญหาย   

 ดังนั้นการศึกษาในครั้งนี้ผูศึกษาจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษา “คําเรียกญาติ” (Kinships  terms)         

ในภาษาไทใหญ ซึ่งเปนการศึกษาตัวภาษาตามแนวอรรถศาสตรชาติพันธุโดยเนนศึกษาวงคําศัพทที่เกี่ยวกับ   

คําเรียกญาติที่สามารถสะทอนความนึกคิดของคนในวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุไทใหญ เพ่ือใชคาํเรียกญาตินี้

สะทอนใหเห็นระบบคิดที่ เปนนามธรรมในเรื่องระบบเครือญาติ และวิถีชีวิตของกลุมชาติพันธุไทใหญ               

ที่เกี่ยวเนื่องกับการอยูรวมกันในสังคมตามวัฒนธรรมของตนที่ดํารงอยู   
 

วัตถุประสงคของการศึกษา 

1. เพื่อศึกษาวิเคราะหคําเรียกญาติของกลุมชาติพันธุไทใหญ ชุมชนวัดปาเปา จังหวัดเชียงใหม 

2. เพื่อศึกษาวัฒนธรรมที่สะทอนออกมาใหเห็นจากคําเรียกญาติในภาษาไทใหญ 
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ขอบเขตของการศกึษา 

 การศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญในครั้งนี้ ผูศึกษามุงศึกษาเฉพาะคําเรียกญาติของผูพูดภาษา   

ไทใหญในชุมชนวัดปาเปา จังหวัดเชียงใหม เทานั้น 

ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

1. ทําใหเกิดความเขาใจเก่ียวกับระบบปริชานของผูพูดภาษาไทใหญ 

2. ทําใหเกิดความรูความเขาใจเรื่องระบบเครือญาติและวัฒนธรรมการอยูรวมกันในสังคมของ       

ชาวไทใหญ 

วิธีการดําเนินการศกึษา    

 ผูวิจัยมีวิธีการดําเนินงานวิจัย ดังน้ี 

 1. การเก็บขอมูล    

  1.1 การคัดเลือกจุดเก็บขอมูล การเก็บขอมูลคําเรียกญาติในภาษาไทใหญในครั้งนี้ผูศึกษา

เลือกเก็บขอมูลในพ้ืนที่ ชุมชนวัดปาเปา จังหวัดเชียงใหม เทานั้น 

  1.2 การคัดเลือกผูบอกภาษา ในการคัดเลือกผูบอกภาษาเพื่อเปนตัวแทนผูบอกภาษาใน

ภาษาไทใหญ ผูศึกษามีเกณฑในการคัดเลือกดังตอไปนี้ 

   1.2.1.  เปนเพศชายหรือหญิง มีอายุตั้งแต 40 ปข้ึนไป เนื่องจากผูท่ีมีอายุในชวงอายุ

ที่เหมาะสม และคนในชวงอายุน้ีจะเปนผูที่รักษาภาษาแลวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุไวไดดีที่สุด 

   1.2.2. เปนผูที่พูดภาษาไทใหญเปนภาษาหลัก   

  1.3  เครื่องมือในการเก็บขอมูล 

  เครื่องมือที่ใชในการเก็บรวบรวมขอมูลเปนแบบสัมภาษณคําเรียกญาติ ประกอบดวยขอมูล

ของผูบอกภาษาและบัญชีคําเรียกญาติ พรอมทั้งแผนผังเครือญาติและคําถามเพ่ือวิเคราะหลักษณะทาง

วัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุ เชน หลังการแตงงานผูหญิงตองไปอยูบานผูชายใชหรือไม เปนตน ซึ่งตลอดการ

สัมภาษณจะทําการจดบันทึกคําตอบของผูบอกภาษาเปนสัทอักษร พรอมทั้งบันทึกขอมูลที่ไดดวยเครื่อง

บันทึกเสียง  เพ่ือสามารถตรวจสอบความถูกตองของขอมูลที่ไดจดบันทึกอีกครั้ง 

 2. การวิเคราะหขอมูล 

 ขั้นตอนการวิเคราะหขอมูลผูศึกษาใชการวิเคราะหขอมูลตามแนวทางของอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ  

(2533)  ซึ่งมีขั้นตอนการวิเคราะหดังนี้คือ 

  2.1. ศึกษาการปรากฏคาํเรยีกญาติพ้ืนฐานและไมพ้ืนฐานวามีอะไรบาง 

  2.2. ศึกษาชนิดของญาติและบุคคลที่หมายถึงของคําเรียกญาติแตละคําที่ไดจากการเก็บขอมูล  

  2.3.หลังจากท่ีไดศึกษาความหมายของแตละคําแลว ผูวิจัยจะนําขอมูลที่ไดมาทั้งหมดมา

กําหนดหามิติแหงความแตกตางของคําเรียกญาติมาซึ่งมิติแหงความแตกตางเปนองคประกอบทางความหมายที่

ทําใหคําศัพทคําหนึ่งตางจากคําอื่น เชน “รุนอายุ” ทําใหพอกับลูกตางกัน “สายเลือด” แยกพอใหตางจากลุง 

“อายุ” แยกใหพ่ีตางจากนอง “เพศ” จําแนกใหพอตางจากแม เปนตน 
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  2.4. เม่ือไดมิติแหงความแตกตางหรืออรรถลักษณหลักแลวผูวิจัยจะนําขอมูลมาระบุเปนอรรถ

ลักษณยอย ซึ่งจะใชเปนองคประกอบของความหมายของคาํเรียกญาติแตละคําตอไป เชน“มิติรุนอายุ” มีอรรถ

ลักษณยอยเปน “รุน 0” หมายถึงรุนตัวเอง, “รุน +1” หมายถึงสูงกวาตัวเอง 1รุน เชน พอ และ แม “มิติทาง

สายเลือด” ซึ่งมีอรรถลักษณยอยเปน สายตรงหมายถึงความสัมพันธของผูที่สืบสายโดยตรง เชน พอ กับ ลูก 

อรรถลักษณยอยสายขางหมายถึงการมีบิดามารดารวมกัน เชน พี่ กับนอง เปนตน 

  2.5 วิเคราะหการปรากฏของการนําคําเรียกญาติไปใชเรียกขานในหมูญาติและบุคคลอ่ืนที่

ไมใชญาติ 

  2.6 วิเคราะหลักษณะสําคัญทางวัฒนธรรมที่สะทอนใหเห็นจากระบบคําเรยีกญาติ 

ผลการศึกษา 

 จากการศึกษาเกี่ยวกับคําเรียกญาติที่ผานมา  คําเรียกญาติในภาษาตาง ๆ มักแบงออกเปน 2 ปะเภท

ดวยกันคือคําเรียกเครือญาติที่มีความเก่ียวพันกันทางสายโลหิตและคําเรียกเครือญาติที่มีความเก่ียวพันกันจาก

การแตงงาน ซึ่งในที่นี้จะขอเรียกวาคําเรียกญาติในทั้งสองลักษณะวาคําเรียกญาติพ้ืนฐานและคําเรียกฐาน       

ไมพ้ืนฐาน ซึ่งอังกาบ  ผลากรกุล (Palakornkul, 1972) ไดอธิบายไวดังนี้คือ 

 คําเรียกญาติพ้ืนฐาน หมายถึง คําที่มีลักษณะไมใชคําผสมหรือวลีมักเปน 1 หนวยคําเชน พอ แม นองฯ  

ดังนั้นคําวาพ่ีชาย พ่ีสาว นาชาย นาสาว จึงไมถือเปนคําเรียกญาติพื้นฐาน  นอกจากนี้คําเรียกญาติพ้ืนฐาน

จะตองไมใชคําที่แสดงความสัมพันธโดยการแตงงาน  จะตองเปนคําที่แสดงความสัมพันธทางสายเลือกเทานั้น 

ดังน้ัน คําวา สามี ภรรยา นองเขย พ่ีสะใภฯ จึงไมจัดวาเปนกลุมคําเรียกญาติพื้นฐาน 

 คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานหมายถึงคําเรียกญาติที่แสดงความสัมพันธโดยการแตงงานเทานั้น  ไมเปนคําที่

แสดงความสัมพันธทางสายเลือดเชนคาํวา พ่ีเขย พ่ีสะใภ  นองเขย และนองสะใภ เปนตน 

 การศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญ  ชุมชนวัดปาเปา จังหวัดเชียงใหม พบวาสามารถแบงไดเปน          

2 ประเภทดังที่กลาวไวขางตน  ซึ่งจากขอมูลท่ีไดเมื่อผูศึกษารวมรวบขอมูลและศึกษาความหมายแกนของ     

คําเรียกญาติทั้งระบบเพ่ือวิเคราะหหาความแตกตางของแตละคํา ทําใหสามารถวิเคราะหออกมาไดเปนมิติแหง

ความแตกตาง (dimensions of contrast)  ซึ่งมิตินี้จะเปนตัวสะทอนใหเห็นถึงระบบคิดและการมองโลกของ 

ผูพูดภาษานั้น (จรัญวิไล จรูญโรจน,มล., 2543) ตัวอยางเชน ความแตกตางทางเพศเปนความแตกตางที่จําแนก  

“พอ”ออกจาก “แม”, ความแตกตางทางฝายพอ/แม เปนความแตกตางที่จําแนก “ตา” ออกจาก “ปู”,    

ความแตกตางทางอายุ เปนความแตกตางที่จําแนก “นอง” ออกจาก “พี่” เปนตน ซึ่งมิติแหงความแตกตางที่

จําแนกคําเรียกญาติแตละคําในภาษาออกจากกันนี้เองในแตละภาษาอาจจะมีอยูไมเทากันตางกันไปตามแตละ

วัฒนธรรม จากขอมูลการศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญพบวาในภาษาไทใหญมีคําเรียกญาติพื้นฐานทั้งสิ้น 

20 คํา ซึ่งสามารถจําแนกออกเปนมิติแหงความแตกตางได 5 มติิ คือ รุนอายุ สายเลือด อายุ เพศ และฝายพอ/

แม สวนคําเรียกญาติไมพื้นฐานในภาษาไทใหญสามารถจําแนกไดออกเปน 2  ประเภทคือ คําเรียกญาติไม

พ้ืนฐานที่เกิดจากาการแตงงานซึ่งพบทั้งสิ้น 32 คํา และสามารถจําแนกออกเปนมิติแหงความแตกตางได 6  มิติ 
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คือ รุนอายุ เพศ สายเลือด อายุ  ฝายพอ/แม และเพศของผูพูด  นอกจากนี้ยังพบคําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิด

จากประเพณีวัฒนธรรมพบทั้งสิ้น 3 คํา และจําแนกออกเปนมิติไดทั้งสิ้น 3  มิติคือ รุนอายุ  เพศ และประเพณี 

 ในการวิเคราะหขอมูลคําเรียกญาติน้ี เมื่อไดมิติแหงความแตกตางของคําเรียกญาติแลว ผูศึกษาไดระบุ

อรรถลักษณใหกับมิติเหลานั้น  โดยกระทําในรูปของทวิลักษณคือ มีคาเปน + หรือ - ซึ่งในการศึกษาในครั้งนี้ผู

ศึกษาไดกําหนดอรรถลักษณของคําเรียกญาติในการศึกษาโดยนํามิติที่พบมาแจกแจงดังรายละเอียดดังนี้ 

 1.รุนอายุ  ระบุอรรถลักษณไดเปน รุน  0    หมายถึง  รุนของตัวเอง 

     รุน +1 หมายถึง  รุนอายุสูงกวาตัวเอง  1  รุน 

     รุน +2 หมายถึง  รุนอายุสูงกวาตัวเอง  2  รุน 

     รุน +3 หมายถึง  รุนอายุสูงกวาตัวเอง  3  รุน 

     รุน -1 หมายถึง  รุนอายุตํ่ากวาตัวเอง  1  รุน 

     รุน -2 หมายถึง  รุนอายุตํ่ากวาตัวเอง  2  รุน 

     รุน -3 หมายถึง  รุนอายุตํ่ากวาตัวเอง  3  รุน 

 2. เพศ  ระบุอรรถลักษณไดเปน +ชาย หมายถึง  เพศชาย และ -ชาย   หมายถึง  เพศหญิง 

 3.สายเลือด  ระบุอรรถลักษณไดเปน +สายตรง หมายถึง ความสัมพันธทางสายเลือด  ผูสืบเชื้อสาย

โดยตรงหรือมีบรรพบุรุษรวมกัน เชน  ปูกับพอ เปนตน  และ –สายตรง หมายถึง สายขางหรือการมีบิดามารดา

รวมกันเชนพี่กับนอง เปนตน  

 4.อายุ  ระบุอรรถลักษณไดเปน +อายุ  หมายถึง อายุมากกวา -อายุหมายถึงอายุนอยกวา  ท้ังนี้อายุใน

ที่นี้เปนอายุที่นับเปรียบกัน เชน ญาติคนหนึ่งจะนําตัวเองไปเปรียบเทียบอีกคนหนึ่ง และหากอายุมากกวาก็จะ

ใชเปน +อายุ  เปนตน 

 5.ฝายพอ/แม ระบุอรรถลักษณเปน  +ฝายพอ หมายถึง ขาง พวก สวนหรือฝายพอเชน อา            

และฝายพอ หมายถึงขาง พวก สวนหรือฝายแม เชน นา 

 6.เพศของผูพูด ระบุอรรถลักษณเปน  +ผูพูดชาย หมายถึงเพศของผูพูดเปนเพศชาย และ – ผูพูดชาย  

หมายถึงเพศของผูพูดเปนเพศหญิง 

 7. ประเพณี  ระบุอรรถลักษณเปน +ประเพณี  หมายถึงมีความสัมพันธกันแบบเปนผูเก่ียวของกันตาม

ประเพณีการบวช และ  -ประเพณ ีหมายถึง  มีความเกี่ยวพันกันทางสายเลือดหรือการแตงงาน 

 ในการนําเสนอคําเรียกญาติในภาษาไทใหญในคร้ังนี้  เพ่ือใหเกิดความเขาใจมากยิ่งข้ึนผูศึกษาจะ

นําเสนอคําเรียกญาติและอรรถลักษณที่ใชแสดงความหมายของคําเรียกญาติแตละคําที่ผูศึกษาไดวิเคราะห

องคประกอบของความหมายดังกลาวในรูปของตารางหลายมิติ  โดยจะแยกอธิบายออกเปนสวนคําเรียกญาติ

พ้ืนฐานและคําเรียกญาติไมพื้นฐาน  ซึ่งในการอานตารางแสดงความหมายจะยึดตัวเองเปนหลักในการอาน เชน  

“พอ” หมายถึงบุคคลที่อยูถัดจากตัวเองข้ึนไป 1 รุน  เปนเพศชาย สายตรงของตัวเอง “ยาย”  หมายถึงบุคคล

ที่อยูถัดตัวเองข้ึนไป 2 รุน สายตรงของตัวเอง ฝายแม เปนตน ลักษณะของคําเรียกญาติในภาษาไทใหญสามารถ

แจกแจงในลักษณะของตารางแสดงความหมายไดดังนี้ 
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1. คําเรียกญาติพื้นฐานในภาษาไทใหญ 

 คําเรียกญาติพื้นฐานในภาษาไทยใหญในการศึกษาคร้ังนี้พบท้ังสิ้น 20 คํา  ซึ่งสามารถแยกองคประกอบ

ของความหมายไดดังตารางตอไปนี้ 

ตารางที่  1  แสดงความหมายของคําเรียกญาตพิื้นฐานของชาวไทใหญ  ชุมชนวัดปาเปา  จังหวัดเชียงใหม  ดงัน้ี 
 

รุนอายุ ฝาย

(พอ/แม) 

อายุ สายเลือด 

+สายตรง -สายตรง 

+ชาย -ชาย +ชาย -ชาย 

+3   หมอน  (mɔ:n2) 

+2 +พอ   คิง  (khiŋ 3), 

 ปู (pu:2),  

ออก (ʔɔk 2),     

นาย (na:j3) 

 คิง  (khiŋ 3), 

 ปู (pu:2)  

ออก (ʔɔk 2),    

นาย (na:j3) 

-พอ ปู (pu:2)  นาย (na:j3)        ปู (pu:2),  นาย (na:j3),       

+1 +พอ +อายุ ปอ (pɔ:
3),  

อู (ʔu:
2) 

เม (me2) ลุง (luŋ3) ปา (pa:2) 

-อายุ อา (ʔa:1), 

อาว (ʔa:w1) 

อา (ʔa:1) 

-พอ +อายุ ลุง (luŋ3) ปา (pa:2) 

-อายุ นา  (na:1) 

ตารางที่  1  แสดงความหมายของคําเรียกญาติพ้ืนฐานของชาวไทใหญ  ชุมชนวัดปาเปา  จังหวัดเชียงใหม (ตอ)  ดังนี ้
 

รุนอายุ  

ฝาย

(พอ/แม) 

 

อายุ 

สายเลือด 

+สายตรง -สายตรง 

+ชาย -ชาย +ชาย -ชาย 

0 

 

 +อายุ ตัวเรา ป (pi2) 

 -อายุ นอง (nɔŋ2) 

-1   ลูก (lu:k2) หลาน (la:n1) 

-2   หลาน (la:n1 ) 

-3   เหลน (le:n1 ),  หลิน (lin1 ) 
  

 จากตารางการศึกษาคําเรียกญาติพื้นฐานในภาษาไทใหญในครั้งนี้ผูศึกษาไดสรุปลักษณะของคําเรียก

ญาติโดยใชมิติของรุนอายุเปนหลัก  และใชมิติอื่นๆมาอธิบายเพ่ิมเติมเพ่ือใหเห็นความแตกตางที่ชัดเจนมากข้ึน  

คําเรียกญาติพื้นฐานในภาษาไทใหญเมื่ออธิบายตามรุนอายุอาจสรปุไดดังน้ี 

 1.1  รุนอายุ +3  การใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้ไมมีความแตกตางกันในมิติอื่นใดเลย  โดยการใชคํา

เรียกญาติในรุนอายุน้ีทั้งมิติดานสายเลือด ทั้งสายตรงและสายขาง  เพศชายและเพศหญิงตางใชคําเรียกญาติ

พ้ืนฐานคาํเดียวกันคือ  หมอน  (mɔ:n2) 
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 1.2  รุนอายุ +2  การใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้พบวามิติที่เขามามีบทบาทในการใชคําเรียกญาติ คือ  

ฝายพอ/แม และเพศ ซึ่งจะมีการแยกการใชคําเรียกญาติใหเห็นอยางชัดเจน ในขณะที่เมื่อดูจากมิติทาง

สายเลือดปรากฏวาทั้งสายตรงและสายขางกลับพบวามีการใชคําเรียกญาติไมตางกัน  ท้ังน้ีจากการศึกษาในครั้ง

นี้พบวา การใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้ในมิติของ  ฝายพอ/แม  ในปจจุบันกลับพบวามีการใชคําเรียกญาติใน

ฝายแมมาแทนท่ีการใชคําเรียกญาติในฝายพอ กลาวคือ มีการใชคําวา ปู (pu:2)  มาแทนท่ีคําวา คิง (khiŋ 3)  และ

ใชคําวา นาย (na:j3)  มาแทนที่คําวา  ออก (ʔɔk 2)  นั่นเองซึ่งทําใหคําเรียกญาติในฝายพอสามารถใชไดทั้งคํา

เรียกญาติแบบเดิมและสามารถใหไดทั้งคําเรียกญาติของฝายแม   

 1.3  รุนอายุ +1 การใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้พบวามีมิติที่เกี่ยวของครบทั้ง 5 มิติ คือ รุนอายุ  

สายเลือด เพศ อายุ และฝายพอ/แม ซึ่งเปนรุนอายุที่มีการปรากฏของคําเรียกญาติที่หลากหลายมากที่สุดโดย

พบวาในสวนของสายตรงจะมีความหลากหลายนอยกวาสายขาง  ซึ่งจะมีมิติที่สําคัญในการแยกคําเรียกญาติใน

รุนอายุนี้ใหตางกันคือ อายุ เชน มีการใชคําวา ลุง (luŋ3) และ ปา (pa:2)  แทนญาติสายขางรุนอายุ +1 ที่มีอายุ

มากกวาพอหรือแมใหตางจาก อา (ʔa:1), อาว (ʔa:w1) ซึ่งเปนสายขางรุนอายุ +1  ท่ีมีอายุนอยกวาพอและ     

ฝายพอ/แม ที่แยกความแตกตางระหวางญาติสายขางรุนอายุ +1 ที่มีอายุนอยกวาพอ/แม โดยแยก อา (ʔa:1), 

อาว (ʔa:w1)  ซึ่งเปนญาติฝายพอออกจาก นา (na:1) ซึ่งเปนญาติฝายแม เปนตน แตสิ่งที่นาสังเกตในรุนอายุนี้

พบวาในการใชคําเรียกขานในญาติสายขาง รุนอายุ +1  ที่มีอายุมากกวา  ทั้งฝายพอและฝายแมพบวาในคํา

เรียกญาติคาํเดยีวกันในการเรยีก 

 1.4 รุนอายุ 0 เปนรุนอายุของตัวผูเรียกซึ่งจะพบการใชคําเรียกญาติท่ีแตกตางออกไปในสายขางที่มี

การแยกการใชคําเรียกขานโดยใชมิติอายุ  ใหตางจากตัวเราคือ ญาติสายขางท่ีมีอายุมากกวาจะเรียกวา ป (pi2)  

ในขณะท่ี ญาติสายขางที่มีอายุนอยกวาจะเรยีกวา นอง (nɔŋ2) 

 1.5 รุนอายุ -1 เปนรุนอายุท่ีอยูถัดจากตัวผูเรียกลงมาหนึ่งรุนโดยพบวามิติที่เขามามีบทบาทที่ทําให

การใชคําเรียกญาติในรุนอายุดังกลาวแตกตางกันคือมิติดานสายเลือด กลาวคือเมื่อเปนญาติในสายตรงถัดลงมา

จากตัวผูเรียกหนึ่งรุนจะเรยีกวา ลูก (lu:k2)  ในขณะที่เม่ือเปนญาติสายขางจะเรียกวา  หลาน (la:n1) 

 1.6  รุนอายุ -2  การใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้ไมมีความแตกตางกันในมิติอ่ืนใดเลย  โดยการใช      

คําเรียกญาติในรุนอายุนี้ทั้งมิติดานสายเลือด  ทั้งสายตรงและสายขาง  เพศชายและเพศหญิงตางใชคําเรียกญาติ

พ้ืนฐานคาํเดียวกันคือ หลาน (la:n1 ) 

 1.7  รุนอายุ -3  การใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้ก็เชนเดียวกันไมมีความแตกตางกันในมิติดานใดเลย  

โดยการใชคําเรียกญาติในรุนอายุนี้ทั้งมิติดานสายเลือด ทั้งสายตรงและสายขาง  เพศชายและเพศหญิงตางใช 

คําเรียกญาติพื้นฐานคําเดียวกันคือ เหลน (le:n1 ), หลิน (lin1 ) 

 ดังนั้นจากลักษณะของคําเรียกญาติพ้ืนฐานในรุนตางๆ ที่กลาวไปแลวเบื้องตนอาจสรุปลักษณะสําคัญ

ของคําเรียกญาติพ้ืนฐานในภาษาไทใหญไดดังนี้  จะเห็นไดวาการใชคําเรียกญาติในภาษาไทใหญในรุนอายุ 0  

+1 และ +2  ปรากฏมีการใชคําเรียกญาติที่กําหนดบทบาทชัดเจนในแตละมิติโดยมีการใชคําเรียกญาติที่

หลากหลายและเปลี่ยนแปลงไปตามมิตดิานตางๆ ในขณะที่ คําเรียกญาติในรุนอายุ -1 -2  -3 และ +3  มีเฉพาะ



 
 

มนุษยศาสตรสังคมศาสตรปริทัศน ปที่ 11 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม -สิงหาคม 2566) > 141 

 

คําในรุนอายุ -1 เทานั้นที่ยังมีการแยกมิติสายเลือดออกเปนสายตรงและสายขาง นอกจากนั้นการใชคําเรียก

ญาติจะใชคําเดียวกันในการเรียกโดยไมสนใจในมิติดานใดเลย  ซึ่งจากลักษณะดังกลาวอาจเปนเคร่ืองบงชี้ให

เห็นไดวาในภาษาไทใหญ  คําเรียกญาติที่ใชจะใหความสําคัญกับญาติในลําดับที่สูงขึ้นไปจากตนเองมากกวา

ญาติในลําดับท่ีอยูต่ํากวาตน  สวนในเร่ืองของคําเรียกญาติในรุนอายุ +3 สาเหตุที่คําเรียกญาติดังกลาวไมมี

ความหลากหลายอาจเน่ืองมาจากความหางของชวงอายุเน่ืองจาก บุคคลในรุนอายุที่ +3 อาจมีไมมากในสังคม

นั่นเอง   

 นอกจากนี้ยังพบวาคําเรียกญาติบางคําในภาษาไทใหญที่มีลักษณะในการออกเสียงเหมือนกับภาษาไทย

มาตรฐานแตกลับมีอรรถลักษณในทางตรงกันขามนั่นก็คือ คําวา ปู (pu:2) ซึ่งในภาษาไทใหญมีอรรถลักษณเปน  

รุนอายุ +1 สายตรง เพศชาย ฝายแม ในขณะที่ภาษาไทยมาตรฐานมีอรรถลักษณเปนรุนอายุ +1 สายตรง   

เพศชาย ฝายพอ   

 ประเด็นท่ีนาสนใจท่ีปรากฏในคําเรียกญาติพ้ืนฐานในภาษาไทใหญอีกประเด็นหนึ่งคือ พบวาคําเรียก

ญาติสายขางในรุนอายุที่ +1 ที่มีอายุนอยกวาพอ/แม กับมีการใชคําเรียกญาติที่ตางกันเปน อา (ʔa:1),           

อาว (ʔa:w1)  ซึ่งเปนฝายพอ และ นา  (na:1)  ซึ่งเปนฝายแม  ซึ่งในรุนอายุดังกลาว ยังพบวาคําเรียกญาติฝายพอ

ซึ่งแยกไดเปนเพศชาย อาว (ʔa:w1)  และเพศหญิง  อา(ʔa:1)  ในปจจุบันคํานี้ ในภาษาไทใหญเร่ิมมีการ

เปลี่ยนแปลงโดยเกิดการรวมกันขึ้นทําใหคําเรียกญาติสายขางในรุนอายุที่  +1  ที่มีอายุนอยกวาฝายพอ        

เพศชาย มีการใชคําเรียกญาติไดทั้ง 2 คําคือ อาว (ʔa:w1)  และ อา (ʔa:1)  ซึ่งมีลักษณะเหมือนกับคําวา            

นา (na:1)  ซึ่งมีการใชอยูเพียงคําเดียวในฝายแม นอกจากนี้การใชคาํเรียกญาติในรุนอายุ +2 การใชคําเรียกญาติ

ในฝายพอมีการปรากฏการใชคําเรียกญาติในฝายแมมาใชรวมดวย  การเกิดปรากฏการณดังกลาวในคําเรียก

ญาติในภาษาไทใหญอาจชี้ใหเห็นปจจัยเก่ียวกับเรื่องการเนนฝายพอฝายแมในภาษาไทยใหญที่เร่ิมมีลักษณะ      

การเกิดในลักษณะคลายกันโดยไมมีการเนนฝายใดฝายหนึ่งนั่นเอง   

2. คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานในภาษาไทใหญ 

 คําเรียกญาติไมพื้นฐานในภาษาไทใหญ  จากการศึกษาพบวาสามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภท

ดวยกันคือ   

 2.1. คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานที่เกิดจากการแตงงาน 

 2.2  คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานที่เกิดจากประเพณีวัฒนธรรม 

 ซึ่งสามารถแจกแจงรายละเอียดในรูปของตารางไดดังนี้ 

 2.1. คําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิดจากการแตงงาน 

 คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานในภาษาไทยใหญที่เกิดจากการแตงงาน  จากการศึกษาครั้งน้ีพบทั้งสิ้น 32  คํา  

ซึ่งสามารถแยกองคประกอบของความหมายไดดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่  2  แสดงความหมายของคําเรียกญาติไมพื้นฐานโดยการแตงงานของชาวไทใหญ   
 

รุน

อายุ 

เพศของ

ผูพูด 

ฝาย

(พอ/

แม) 

สายเลือด 

+สายตรง -สายตรง 

+ชาย -ชาย +ชาย -ชาย 

+3   หมอน  (mɔ:n2) 

+2  +พอ  คิง  (khiŋ 3), 

 ปู (pu:2),  

ออก(ʔɔk 2),     

นาย (na:j3) 

 คิง  (khiŋ 3), 

 ปู (pu:2)  

ออก (ʔɔk 2),    

นาย (na:j3) 

-พอ ปู (pu:2),  นาย (na:j3),       ปู (pu:2),  นาย (na:j3),        

+1 -ผูพูด

เพศชาย 

+พอ 

 

ปอโผ 

(pɔ:
3pho:1)  

 

เมโผ

(me2pho:1) 

+อายุ ลุงโขย  

(luŋ3 khoj1) 

ปาเปอ-อ   

(pa:2 pəɨ 5) 

-อายุ อาโขย 

(ʔa:1 khoj1), 

อาวโขย 

(ʔa:w1) 

อาเปอ-อ   

(ʔa: pəɨ 51) 

+ผูพูด

เพศชาย 

-พอ ปอเม (pɔ:
3me:3)  

 

เมเม(me2me:3) +อายุ ลุงโขย  

(luŋ3 khoj1) 

ปาเปอ-อ   

(pa:2 pəɨ 5) 

-อายุ นาโขย  

(na:1khoj1) 

นาเปอ-อ (na:1pəɨ 5) 

        

ตารางที่  2  แสดงความหมายของคําเรียกญาติไมพื้นฐานโดยการแตงงานของชาวไทใหญ (ตอ) 
 

รุน

อายุ 
เพศของ

ผูพูด 
ฝาย

(พอ/

แม) 

สายเลือด 

+สายตรง - สายตรง 

+ชาย -ชาย +ชาย -ชาย 

0 -ผูพูด

เพศชาย 
 โผ (pho:1) ตัวเรา +อายุ ปโขย  

(pi2khoj1) 

ปโล  (pi2lo:3) ,   

ปเปอ-อ  (pi2pəɨ 5) 

+ผูพูด

เพศชาย 

ตัวเรา เม (me:3) -อายุ นองโขย  

(nɔŋ2khoj1) 

นองเปอ-อ 

 (nɔŋ2pəɨ 5) 

-1   ลูกโขย 

(lu:k2khoj1) 

ลูกเปอ-อ

(lu:k2pəɨ 5) 

หลานโขย  

 (la:n2 khoj1) 

หลานเปอ-อ   

(la:n2pəɨ 5) 

-2   หลานโขย  

 (la:n2 khoj1) 

หลานเปอ-อ  

(la:n2pəɨ 5) 

หลานโขย  

 (la:n2 khoj1) 

หลานเปอ-อ  

 (la:n2pəɨ 5) 

-3   เหลนโขย เหลนเปอ-อ เหลนโขย 

 (le:n1 khoj1),   

เหลนเปอ-อ 

 (le:n1 pəɨ 5),  
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 (le:n1 khoj1),  

หลินโขย  

(lin1 khoj1 ) 

 (le:n1 pəɨ 5),  

หลินเปอ-อ 

(lin1 pəɨ 5 ) 

หลินโขย  

(lin1 khoj1 ) 

 หลินเปอ-อ 

(lin1 pəɨ 5 ) 

  

 จากตารางการศึกษาคําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิดจากการแตงงานในภาษาไทใหญจะเห็นไดวาคําเรียก

ญาติดังกลาวเปนคําเรียกญาติที่มีความหมายแกนเหมือนกับคําเรียกญาติพ้ืนฐานดังที่กลาวไปแลวเบื้องตนโดย

มิติของแตละองคประกอบจะมีลักษณะโดยรวมเหมือนกับคําเรียกญาติพื้นฐาน จะเห็นไดจากในรุนอายุ +2  

และ +3 พบวาจะใชคําเรียกญาติเหมือนกับในคําเรยีกญาติพ้ืนฐานทุกประการ สวนในรุนอายุอื่นๆ ไดแก      รุน

อายุ  +1 สายขาง, 0 สายขาง, -1, -2,  และ -3 จะแตกตางจากคําเรียกญาติพ้ืนฐานคือจะมีการแยกเพศในการ

ใชคําเรียกญาติอยางชัดเจน โดยการนําหนวยคํามาเติมลงในสวนทายของคําเรียกญาติพื้นฐาน  ซึ่งหนวยคําที่นํา

เติมทายนี่เองจะทําหนาที่ในการแยกความแตกตางระหวางเพศในคําเรียกญาติ และหนวยคําเติมทายที่นํามาใช

คือ __โขย ( __ khoj1) จะใชในเพศชาย และ __เปอ-อ  ( __ pəɨ 5)  จะใชในเพศหญิง 

 มิติแหงความแตกตางอีกหนึ่งประการท่ีเกิดในคําเรียกญาติไมพ้ืนฐานจากความสัมพันธโดยการแตงงาน

คือการใชคําเรียกญาติตามเพศของผูพูด เน่ืองจากการแตงงานถือเปนปจจัยประการหน่ึงที่ทําใหบทบาททาง

สังคมของชายหญิงท่ีแตงงานกันมีบทบาทเพิ่มข้ึนในระบบเครือญาติจึงมีการใชคําเรียกญาติชายหญิงที่แตงงาน

กันในภาษาไทใหญวา  โผ (pho:1) สําหรับเพศชาย  และ เม (me:3) สําหรับเพศหญิง แลวจึงนําคํานําคําเรียกญาติ

นั้นไปเตมิทายคําเรียกญาติ รุนอายุ +1  สายตรง โดยใชมิติเพศของผูพูดเปนปจจัยในการเลือกวาจะนําคําใดมา

เติมทาย 
 

 2.2. คําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิดจากประเพณีวัฒนธรรม 

 ในการศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญในครั้งนี้คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานนอกจากจะเกิดจากปจจัยใน

เรื่องของการแตงงานแลวในภาษาไทยใหญยังมีลักษณะพิเศษที่ตางจากคําเรียกญาติในกลุมชาติพันธุอ่ืนๆนั่นก็

คือ ในภาษาไทใหญมีคําเรียกญาติที่เกิดจากประเพณีวัฒนธรรมดวย   ซึ่งคําเรียกญาติในลักษณะนี้เปนคําเรียก

ญาติที่เกิดจากประเพณีปอยสางลอง สุทัศน กันทะมา (2542) ไดศึกษาเรื่องการคงอยูของวัฒนธรรมพ้ืนบาน

ของชาวไทยใหญและไดเขียนในเรื่องของเครือญาติเอาไววา “ชาวไทยใหญมีการนับถือเปนญาติโดยทาง

วัฒนธรรมกลาวคือชาวไทยใหญจะมีการบวชสางลองคือ บวชเณร แตหากครอบครัวไหนไมมีบุตรชายก็จะไปขอ

เปนเจาภาพบวชใหกับลูกชายของคนอื่นเมื่อสึกออกมาก็จะนับถือเรียก พอแมและลูกกัน” ดังนั้นในภาษา      

ไทใหญจึงมีคําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิดจากประเพณีและวัฒนธรรมเกิดขึ้น ซึ่งจากการศึกษาในครั้งนี้พบ      

คําเรียกญาติไมพ้ืนฐานที่เกิดจากประเพณีวัฒนธรรม ทั้งสิ้น 3 คํา ซึ่งสามารถแยกองคประกอบของความหมาย

ไดดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่  3  แสดงความหมายของคําเรียกญาติไมพื้นฐานโดยประเพณขีองชาวไทใหญ   
 

รุนอายุ +ชาย -ชาย 

+1 +ประเพณี ปอขาม (pɔ:
3kha:m2)  เมขาม  (me2 kha:m2) 

 -ประเพณี ปอ (pɔ:
3)  เม  (me2) 

0  ตัวเรา  

-1 +ประเพณี ลูกขาม (lu:k2kha:m2)      

 -ประเพณี ลูก (lu:k2)  
 

 จากตารางการศึกษาคําเรียกญาติไมพ้ืนฐานในภาษาไทใหญท่ีเกิดจากประเพณีวัฒนธรรมจะเห็นไดวามี

มิติที่เก่ียวของกับคําเรียกญาติในลักษณะนี้เพียง 3 มิติ เทานั้นคือ รุนอายุ  เพศ และประเพณี  จากการสอบถาม

จากผูบอกภาษาการใชคําเรียกขานไมพื้นฐานที่เกิดจากประเพณีและวัฒนธรรมน้ีจะมีคําเรียกญาติอยูเพียง      

2 ลักษณะเทานั้นคือ คําเรียกญาติในรุนอายุ +1 และคําเรียกญาติในรุนอายุ -1 ซึ่งก็หมายถึงมีเฉพาะ              

คําเรียกญาติในรุน พอ/แม  และรุนลูกเทานั้น สวนคําเรียกญาติในรุนอายุอ่ืนๆ ก็จะเรียกเหมือนกับคําเรยีกญาติ

พ้ืนฐานและไมพื้นฐานทั่วไป  

3. การใชคําเรียกญาติในการเรียกขาน 

 จากการศึกษาในครั้งนี้นอกจากที่ผูศึกษาจะศึกษาลักษณะของคําเรียกญาติที่ปรากฏในภาษาไทใหญ

แลวผูศึกษายังไดศึกษาถึงการนําคําเรียกญาติเหลานี้ไปใชในการสนทนา  ซึ่งพบวามีการใชคําเรียกญาติในการ

เรียกขานทั้งในกลุมเครือญาติและบุคคลอ่ืนที่ไมใชญาติ และพบวาคําเรียกญาติพ้ืนฐานถูกนําไปใชในการ    

เรียกขานในปริบททางสถานการณทั่วไป  ซึ่งการใชคําเรียกขานระหวางผูที่มีอายุนอยกวาในการเรียกขานผูที่มี

อายุมากกวาก็มักจะเรียกดวยคําเรียกญาติ นอกจากนี้การใชคําเรียกขานตามสถานภาพทางสังคมซึ่งไมวาผูเรียก

จะมีสถานภาพทางสังคมที่สูงกวา ต่ํากวา หรอืเทากันกับผูที่ถูกเรียก เม่ือผูถูกเรียกมีความอาวุโสมากกวาผูเรียก

จะใชคําเรียกญาติในการเรียกเพื่อแสดงการใหความเคารพและแสดงความสุภาพแกผูที่มีอายุมากกวา  สิ่งนี้

แสดงใหเห็นวาการใชคําเรียกญาติในภาษาไทยใหญจะแสดงถึงการใหความเคารพและแสดงความสุภาพตอผูฟง

ที่มีอายุมากกวานั่นเอง  ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของ ม.ร.ว.กัลยา ติงศภัทิย และอมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ  (2531)  

ที่วา ความเคารพและความสนิทสนมเปนปจจัยกําหนดการใชคําเรียกขานในภาษาซึ่งคําเรียกญาติ           ถูก

นํามาใชในการแสดงความเคารพและความสนิทสนม 

วัฒนธรรมที่สะทอนใหเห็นจากระบบคาํเรียกญาติในภาษาไทใหญ 

 จากการศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญ ทั้งคําเรียกญาติพ้ืนฐานและคําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิด

จากการแตงงาน พบวาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญมีลักษณะคลายคลึงกับภาษาไทยมาตรฐาน อาจมีความ

แตกตางกันไปบางในเรื่องของการออกเสียงคํา และการใชคําบางคํา แตหากมองในภาพรวมลักษณะของ          

คําเรียกญาติในภาษาไทใหญ และภาษาไทยมาตรฐานจะมีลักษณะคลายกัน ในสวนวัฒนธรรมที่สะทอนใหเห็น

จากคาํเรียกญาติภาษาไทใหญสามารถสรุปไดดังน้ี 
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1.  การเนนระบบอาวุโสหรือความแตกตางทางอายุ 

 สําหรับเรื่องระบบอาวุโสหรือการเนนความแตกตางทางอายุ จากการวิเคราะหองคประกอบของ

ความหมายของคําเรียกญาติพื้นฐานและไมพ้ืนฐานในภาษาไทใหญ  พบวาคําเรียกญาติใหภาพที่เดนชัดวาใน

วัฒนธรรมไทใหญมีการใหความสําคัญกับเร่ืองของระบบอาวุโส โดยเห็นไดจากการมีมิติแหงความแตกตางใน

เรื่องของรุนอายุซ่ึงพบวามีความแตกตางกันในแตละรุนอายุ  และยังพบวามีการใหความสําคัญโดยกําหนด      

คําเรียกญาติไวอยางละเอียดตามเพศในรุนอายุ +1  และ +2  ในขณะที่รุนอายุตั้งแต 0 ลงไปจนถึง -3 นั้นจะมี

ลักษณะของคําเรียกญาติที่ไมละเอียดมากนัก    

 ในมิติอายุยังพบวามีการแยกคาํเรียกญาติใหแตกตางกันตามลําดับอายุ  โดยในรุนอายุ +1 และ 0 จะมี

การแบงระดับความอาวุโสเพ่ือบอกสถานภาพความสัมพันธของสายตรงกับสายขางเชน รุนอายุที่ +1 สายตรง  

เพศชาย ฝายพอเรียกวา ปอ (pɔ:
3) ในขณะที่รุนอายุที่ +1 สายขาง เพศชาย ฝายพอ อายุมากกวาพอเรียก       

ลุง (luŋ3)  อายุนอยกวาพอเรยีก อาว (ʔa:w1)  หรอื อา(ʔa:1)  เปนตน 

 นอกจากนี้ในคําเรียกญาติภาษาไทใหญยังพบการนําคําเรียกญาติไปใชเปนคําเรียกขานซึ่งลักษณะ

ดังกลาวสะทอนใหเห็นวาในภาษาไทใหญใหความสัมพันธกับระบบอาวุโส    

2.  การไมเนนฝายพอหรือฝายแม 

 จากการศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญในคร้ังนี้ ลักษณะของคําเรียกญาติที่ปรากฏในเรื่องของ

องคประกอบของความหมายในภาษาไทใหญพบวาคําเรียกญาติในฝายพอและคําเรียกญาติในฝายแมมีการใชใน

ลักษณะที่สมดุลกัน กลาวคือเม่ือมีการใชคําเรียกญาติในฝายพอในรุนอายุใดอายุหนึ่ง ก็จะปรากฏคําเรียกญาติ

ในฝายแมอยางสมดุลกัน  ถึงแมวาจะพบการใชคําเรียกญาติฝายพอซึ่งแยก รุนอายุ +1 ที่มีอายุออนกวาพอ     

เพศชายวา อาว (ʔa:w1)  และเรียกเพศหญิง อา (ʔa:1)  แตในปจจุบันการใชคําเรียกดังกลาวเร่ิมผสมกลมกลืน

กัน  โดยพบการใชคําวา อา (ʔa:1) ในการเรียกเพศชายดวยเชนกัน  ซึ่งการเรียกในลักษณะนี้ก็ยังถือวามีความ

สมดุลกับคําเรียกญาติในฝายแม รุนอายุ +1  ท่ีมีอายุออนกวาแม วา นา  (na:1)  นอกจากนี้การปรากฏการใช   

คําเรียกญาติในรุนอายุ +2  มีการใชคําเรียกญาติในฝายแมมาแทนที่การใชคําเรียกญาติในฝายพอ กลาวคือ        

มีการใชคําวา ปู (pu:2)  มาแทนท่ีคําวา คิง (khiŋ 3)  และใชคําวา นาย (na:j3)  มาแทนที่คําวา ออก (ʔɔk 2)         

ซึ่งทําใหคําเรียกญาติในฝายพอสามารถใชไดท้ังคําเรียกญาติแบบเดิมและสามารถใชไดทั้งคําเรียกญาติของฝาย

แมทําใหสรปุไดวาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญนั้นไมเนนที่ฝายใดฝายหนึ่ง   

3. การใหความสําคัญกับประเพณีการบวชและความเช่ือทางพุทธศาสนา 

 จากขอมูลคําเรียกญาติไมพ้ืนฐาน ปรากฏพบคําเรียกญาติท่ีเกิดจากประเพณีวัฒนธรรมคือ ปอขาม 

(pɔ:
3kha:m2)  เมขาม  (me2 kha:m2) และ ลูกขาม (lu:k2kha:m2)  ซึ่งเกิดจากการรับเปนเจาภาพในงานบวชใน

ประเพณีปอยสางลองใหกับเด็กผูชายคนใดคนหนึ่งในกรณีที่ตนเองไมมีลูกหรือไมมีลูกชาย และเมื่อสึกออกมา  

ผูบวชก็จะนับถือผูที่บวชใหเปนพอเปนแม  ทําใหเกิดคําเรียกญาติในลักษณะคําเรียกญาติไมพื้นฐานที่เกิดจาก

ประเพณีวัฒนธรรมข้ึนมา สะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรมของคนไทใหญท่ีศรัทธาเลื่อมใสในพุทธศาสนา             

ใหความสําคัญกับประเพณีการบวชจนเกิดความสัมพันธระหวางผูบวชและผูที่บวชใหในลักษณะดังกลาวขึ้น         
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อภิปรายผล 

 จากการศึกษาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญท้ังคําเรียกญาติพื้นฐานและคําเรียกญาติไมพื้นฐาน พบวา

ลักษณะคําเรียกญาติของชาวไทใหญสะทอนใหเห็นถึงวัฒนธรรมที่ สําคัญและนาสนใจของชาวไทใหญ           

โดยประเด็นที่เห็นอยางเดนชัดคือการใหความสําคัญกับระบบอาวุโส โดยพบการใชคําเรียกญาติในรุนอายุ +1 

และ +2  มีการใหความสําคญัโดยกําหนดคําเรียกญาติไวอยางละเอียดตามเพศ  ในรุนอายุ +1 และ 0 จะมีการ

แบงระดับความอาวุโสเพ่ือบอกสถานภาพความสัมพันธของสายตรงกับสายขาง และการนําคําเรียกญาติไปใช

เปนคําเรียกขาน ลักษณะดังกลาวบงชี้ใหเห็นวาในวัฒนธรรมของชาวไทใหญใหความสําคัญกับระบบอาวุโส     

เปนอยางมาก การศึกษาในคร้ังนี้สอดคลองกับการศึกษาของ เพื่องฟา ลัยมณี (2545) ที่ไดศึกษาเรื่องการ    

ปรับปรนวิถีชีวิตของชาวไทใหญ และไดกลาวเกี่ยวกับการแสดงความเคารพตอผูสูงอายุของชาวไทใหญไววา  

ชาวไทใหญจะสอนใหเด็กรูจักการปฏิบัติตนอยางออนนอมถอมตนตอผูสูงอายุ  ถาหากมีผูสูงอายุผูเฒาผูแกนั่ง

อยูบริเวณนั้นจะเดินผานไปเฉยๆไมไดตองออนนอมถอมตนเดินกมตัวหรือคลานผานไปตามความเหมาะสม 

นอกจากนี้ชาวไทใหญจะมีการถอมหลีก (ฟงธรรม) เปนกิจกรรมพิธีกรรมที่จัดขึ้นเพ่ือผูเฒาผูแกไดมีการสังสรรค

พูดคุยกัน ซึ่งกอนที่จะมีการถอมหลีกจะมีการเลี้ยงน้ํารอนนํ้าชาหรืออาหารวางอื่นๆใหกับผูสูงอายุ พิธีกรรมนี้   

มีสวนเก่ียวของกับวิถีชีวิตของชาวไทใหญอยางลึกซึ้ง นอกจากนี้ สุทัศน กันทะมา (2542) ยังไดกลาววา ชุมชน

ไทใหญดําเนินกิจกรรมทางวัฒนธรรมมาอยางตอเนื่อง มีการดําเนินการตามประเพณีตามความเชื่อมาแตเดิม      

มีการสืบทอดการทํามาหากินจากรุนตอรุนโดยมีครอบครัวอันประกอบไปดวย พอ แม ปู ยา ตา และยาย       

ทําหนาท่ีสั่งสอนลูกหลานใหประพฤติปฏิบัติตาม การทําตามประเพณีผูเฒาผูแกในหมูบานจะเปนผูตรวจสอบ

กํากับดูแล ชี้เตือนและแนะนําใหกับคนรุนใหม  ผูอาวุโสจะเปนผูรู  ผูปฏิบัติมากดวยประสบการณ  บทบาทของ

ผูอาวุโสคือการปฏิบัติตัวเปนแบบอยางใหกับชุมชน  แนะนําใหปฏิบัติไดอยางถูกตองตามแบบอยางเพ่ือเกิดการ

เรียนรู แลวนําไปประพฤติปฏิบัติตอไป สัญญา สะสอง (2564) กลาววาครอบครัวของชาวไทใหญ                   

เปนครอบครัวใหญ อยูรวมกันในลักษณะเครือญาติมีความเคารพคารวะและเชื่อฟงผูอาวุโส มีความเอื้อเฟอ

เก้ือกูลกัน มีความรักความหวังดีตอกัน มีความสามัคคีภายในครอบครัว จะเห็นไดวาจากงานวิจัยเบื้องตน

บทบาทของผูอาวุโสสําหรับชาวไทใหญมีบทบาทที่สําคัญในการนําพาใหลูกหลานใหรูจักรักษาขนบของ          

ชาวไทใหญ ซึ่งในเร่ืองการปฏิบัติของชาวไทใหญในทุกดานผูอาวุโสจะมีบทบาทในดานตางๆสูง  ดังนั้นจึงอาจ

สรปุไดวากลุมชาติพันธุไทใหญใหความสําคัญกับระบบอาวุโสเปนอยางยิ่งและแสดงออกมาใหเห็นจากการใชคํา

เรียกญาติในภาษา 

 เมื่อมองในมิติของการใชคําเรียกญาติในภาษาไทใหญที่มีความคลายคลึงกับคําเรียกญาติในภาษาไทย 

Prasitratthasin (2001) ไดใหขอสรุปเก่ียวกับวัฒนธรรมที่สะทอนจากคําเรียกญาติในภาษาไทยวาคําเรียกญาติ

ภาษาไทยแสดงใหเห็นวาคนไทยใหความสําคัญกับระบบอาวุโสโดยไดแสดงใหเห็นวามีการใชคําเรียกญาติเปน

สรรพนามและการเรียกขานในหมูญาติ และคําเรียกญาติที่ปรากฏบอยคือคําเรียกญาติในรุนอายุสูงกวาหรือ     

มีอายุมากกวา นอกจากนี้ วิภัสรินทร ประพันธสิริ (2535) ซึ่งศึกษาคําเรียกญาติในภาษาคําเมืองก็พบ

ปรากฏการณในทํานองเดียวกันกับ Prasitratthasin (2001) และไดใหขอสรุปวัฒนธรรมลานนาวาวัฒนธรรม
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อยางหนึ่งที่แสดงออกจากคําเรียกญาติคือระบบอาวุโส ซึ่งลักษณะดังกลาวนี้สอดคลองกับการปรากฏใชคําเรียก

ญาติในภาษาไทใหญเชนกัน ดังนั้นจึงอาจสรุปไดวาคําเรียกญาติในภาษาไทใหญแสดงใหเห็นวาชาวไทใหญให

ความสําคัญกับระบบอาวุโสอยางเดนชัด 

 นอกจากนี้ยังพบวาการใชคําเรียกญาติในภาษาไทใหญ การใชคําเรียกญาติในฝายพอและในฝายแม      

มีการใชในลักษณะที่สมดุลกัน กลาวคือเมื่อมีการใชคําเรียกญาติในฝายพอในรุนอายุใดอายุหนึ่ง ก็จะปรากฏ      

คําเรียกญาติในฝายแมอยางสมดุลกัน ซึ่งปรากฏการณในครั้งนี้สอดคลองกับการศึกษาของ วิภัสรินทร          

ประพันธสิริ (2535) ที่พบการใชคําเรียกญาติในลักษณะดังกลาวในคําเรียกญาติภาษาคําเมืองเชนกัน             

โดยผลการวิเคราะหความหมายแกนของคําเรียกญาติในภาษาคําเมืองแสดงใหเห็นวาคําเรียกญาติของฝายพอ

และแมมีการกลืนกันจนไมเนนฝายใดฝายหนึ่งโดยเฉพาะ และไดสรุปวาวัฒนธรรมที่สะทอนจากคําเรียกญาติ   

ในลักษณะนี้ชี้ใหเห็นวาในสังคมลานนาใหความสําคัญกับญาติโดยไมเนนฝายใดฝายหนึ่งโดยเฉพาะ ซึ่งลักษณะ

ดังกลาวนี้พบในคํา เรียกญาติในภาษาไทใหญเชนกัน 

 การศึกษาในคร้ังนี้ยังพบวาคําเรียกญาติภาษาไทใหญมีคําเรียกญาติไมพ้ืนฐานที่เกิดจากประเพณี

วัฒนธรรม โดยเกิดจากการรับเปนเจาภาพในงานบวชในประเพณีปอยสางลองใหกับเด็กผูชายคนใดคนหนึ่งใน

กรณีที่ตนเองไมมีลูกชาย และเมื่อสึกออกมาผูบวชก็จะนับถือผูท่ีบวชใหเปนพอเปนแม สะทอนใหเห็นถึง

วัฒนธรรมของคนไทใหญท่ีศรัทธาเลื่อมใสในพุทธศาสนา เพ่ืองฟา ลัยมณี (2545) กลาววาชาวไทใหญไดรับ    

การอบรมสั่งสอนจากผูใหญใหเขาวัดทําบุญต้ังแตยังเด็ก ๆ ประเพณีระหวางวิถีชีวิตการเปนอยูของชาวไทใหญ

กับทางดานพระพุทธศาสนาไดรับการปลูกฝงอยางลึกซึ้งในทุก ๆ ดาน เชนการนําเอาเรื่องราวพุทธประวัติมา

เก่ียวพันกับการสรางบานแปงเมือง การปกครอง การศึกษา วัฒนธรรมประเพณีฯ ซึ่งจะมีความผูกพันกับ    

พุทธศาสนาท้ังสิ้น สัญญา สะสอง (2564) กลาววาชาวไทใหญสวนใหญมีความเชื่อตามคําสอนพุทธศาสนาอยาง

เครงครัด วันพระชาวไทใหญจะหยุดงานเพ่ือไปวัด มีการประพฤติปฏิบัติสืบตอกันมานาน ความเครงครัดของ

การนับถือศาสนาทําใหเกิดขนบธรรมเนียมประเพณีตาง ๆ นอกจากนี้ สมโชติ อองสกุล (2546) กลาววา          

ในประเพณีปอยสางลอง ชาวไทใหญมีความเชื่อวาถาไดบรรพชาเปนสางลองจะไดแทนคุณนํ้านมมารดาหนึ่งขาง 

หรือถาอุปสมบทเปนจางลอง(พระ) จะไดแทนคุณน้ํานมมารดาทั้งสองขาง จากความเชื่อพ้ืนฐานนี้บวกกับ       

ความเลื่อมใสศรัทธาในพระพุทธศาสนา  อีกทั้งการใหความสําคัญกับระบบอาวุโสนาจะเปนสาเหตุใหเกิดคํา

เรียกญาติไมพ้ืนฐานที่เกิดจากประเพณีหรือวัฒนธรรมขึ้นในคําเรียกญาติภาษาไทใหญ 
 

ขอเสนอแนะ 

 จากการศึกษาคําเรียกญาติภาษาไทใหญในชุมชนวัดปาเปาในครั้งนี้ ผูวิจัยพบวาการใชภาษาของ      

ชาว ไทใหญอาจไดรับอิทธิพลการใชภาษาจากภาษาพมามาปะปนอยูดวย ดังนั้นการศกึษาเร่ืองการปนกันของ

ภาษาอ่ืนๆ ในภาษาไทใหญนาจะมีสวนชวยใหเกิดความเขาใจในสังคม วัฒนธรรม และการดํารงชีวิตของชาวไท

ใหญเพิ่มข้ึน 
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